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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1034/2014 

ze dne 25. září 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro daně a celní unii   

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Nové motorové vozidlo typu „pick-up“ se vzně­
tovým pístovým motorem s vnitřním spalo­
váním, s obsahem válců 2 179 cm3, pětiry­
chlostní manuální převodovkou a zpátečkou. 
Jeho celková hrubá hmotnost je přibližně 
2 950 kg a celková nosnost činí asi 1 000 kg. 
Délka rozvoru náprav je 3 150 mm. 

Motorové vozidlo tvoří dva samostatné prostory: 

—  Čtyřdveřová kabina, jejíž všechny dveře mají 
okna, vybavená pěti sedadly, včetně sedadla 
řidiče, umístěnými ve dvou řadách (dvě 
přední sedadla a tři sedadla zadní). Kabina 
má interiér se standardním vybavením, mj. 
ručně ovládanou klimatizací, standardními 
sedadly se seřiditelnými tříbodovými pásy, 
seřiditelnými opěrkami hlavy u předních 
sedadel, nastavitelným sloupkem řízení 
a vnitřním osvětlením. Vozidlo je vybaveno 
rozhlasovým přijímačem. 

— Nákladový prostor o délce 1 429 mm vyba­
vený souborem úchytek k upevnění nákladu. 

8703 32 19 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 
1 a 6 pro výklad kombinované nomenklatury 
a na znění kódů KN 8703, 8703 32 
a 8703 32 19. 

Zařazení do čísla 8704 jako motorové vozidlo 
pro přepravu nákladu je vyloučeno vzhledem 
k zamýšlenému využití, které je neoddělitelnou 
součástí jeho objektivních vlastností a celkového 
vzhledu, neboť jde o vozidlo konstruované pře­
devším k přepravě osob. Nepřítomnost luxus­
ních interiérových prvků nevylučuje jeho zařa­
zení jako vozidla pro přepravu osob. Vozidlo 
má dvě řady sedadel a maximální vnitřní délka 
nákladového prostoru je menší než 50 % 
rozvoru nápravy (viz též vysvětlivky ke kombi­
nované nomenklatuře k číslu 8703). 

Vozidlo je proto třeba zařadit do kódu KN 
8703 32 19 jako motorové vozidlo konstruo­
vané především pro přepravu osob.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1035/2014 

ze dne 25. září 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

1.  Turbínové kolo ze slitiny na bázi niklu 
s radiálně seřazenými lopatkami a centrálním 
nábojem, které se umisťuje na hřídel turbodmy­
chadla výfukových plynů. 

Kolo je součástí turbíny, která převádí energii 
ze vstupujících motorových výfukových plynů 
na rotační pohyb, čímž pohání kompresorové 
kolo turbodmychadla. 

(*) Viz obrázek 1 

8411 99 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 2 b) ke třídě XVI a na znění kódů KN 
8411 a 8411 99 00. 

Zařazení do čísla 8414 jako části a součásti 
kompresorů je vyloučeno, protože turbínové kolo 
je část a součást vhodná pro použití výhradně 
nebo hlavně spolu s turbínou na výfukové plyny 
čísla 8411 (viz též vysvětlivky k harmonizova­
nému systému (HS) k číslu 8414, vyloučení a), 
a vysvětlivky ke kombinované nomenklatuře 
k podpoložce 8414 90 00). 

Turbínové kolo je proto třeba zařadit do kódu 
KN 8411 99 00 jako část a součást plynových 
turbín. 

2.  Kryt turbíny z obecných kovů tvořený dutinou 
pro turbínové kolo, otvorem pro trubku ke 
vstupu výfukových plynů a otvorem pro trubku 
k jejich výstupu. 

Kryt je součástí turbíny tvořené turbínovým 
kolem umožňujícím převádět energii ze vstupu­
jících motorových výfukových plynů na rotační 
pohyb za účelem pohánění kompresorového 
kola turbodmychadla. 

(*) Viz obrázek 2 

8411 99 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 2 písm. b) k třídě XVI a na znění kódů 
KN 8411 a 8411 99 00. 

Zařazení krytu turbíny do čísla 8414 jako části 
a součásti kompresoru je vyloučeno, protože kryt 
je část a součást vhodná pro použití výhradně 
nebo hlavně spolu s turbínou na výfukové plyny 
čísla 8411 (viz rovněž vysvětlivky k HS k číslu 
8414, vyloučení a), a vysvětlivky ke kombinované 
nomenklatuře k podpoložce 8414 90 00). 

Kryt turbíny je proto třeba zařadit do kódu KN 
8411 99 00 jako část a součást plynových 
turbín. 

(*)  Obrázek slouží čistě pro informaci.  

Obrázek 1 Obrázek 2 
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1036/2014 

ze dne 25. září 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Sestava plošných spojů připravená pro zabudo­
vání do televizního přijímacího přístroje s vesta­
věnou LCD obrazovkou a přístrojem pro repro­
dukci videozáznamu. 

Sestava obsahuje tato rozhraní pro připojení 
externích zařízení: 

—  vstup VGA, 

—  vstupy HDMI (s podporou HDCP), 

—  RGB video vstupy (konektory SCART), 

—  vstup pro video složku, 

—  vstup a výstup pro videosignál CVBS, 

—  audio vstup a výstup, 

—  výstup pro reproduktory, 

—  zásuvku USB. 

Sestava dále obsahuje několik vnitřních 
rozhraní, například rozhraní LVDS (nízkonapě­
ťová diferenciální signalizace) pro spojení 
s LCD obrazovkou a rozhraní pro vnitřní napá­
jecí zdroj. 

Do sestavy není zabudován tzv. tuner s radiof­
rekvenčními obvody (VF blokem), mezifrek­
venčními obvody (MF blokem) a demodulač­
ními obvody (DEM blokem) pro příjem digitál­
ních televizních signálů. 

LCD obrazovka není součástí sestavy při 
předložení. 

Sestava plní několik funkcí, například převod 
mezi analogovým a digitálním signálem, dekó­
dování obrazu (např. MPEG4), změnu měřítka, 
dekódování zvuku včetně zesílení, funkci přijí­
mače HDMI a výstupního vysílače LVDS pro 
LCD obrazovku. 

Kromě standardních videosignálů a televizních 
signálů je převodník měřítka („scaler“) též 
schopen zpracovat několik vstupních rozlišení 
ze zařízení pro automatizované zpracování dat 
(až 1 920 × 1 080 pixelů) na nativní rozlišení 
LCD obrazovky. 

Sestava je schopna reprodukovat obraz a zvuk 
z USB paměti. 

8529 90 65 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované nomen­
klatury, na poznámce 2 b) ke třídě XVI 
a na znění kódů KN 8529, 8529 90 
a 8529 90 65. 

Sestava obsahuje nejen elektronické součásti 
s funkcí reprodukce videozáznamu, ale 
i součásti s dalšími funkcemi, jako je výstupní 
vysílač LVDS pro LCD obrazovku a převodník 
měřítka, který je vzhledem ke své schopnosti 
zpracovat několik rozlišení používaných zaří­
zeními pro automatizované zpracování dat 
speciálně konstruován pro televizní přijímací 
přístroje s vestavěnou LCD obrazovkou. 
Jelikož sestava obsahuje více komponentů 
(funkcí), než které patří do čísla 8521, je zařa­
zení do uvedeného čísla jako přístroj pro 
reprodukci videozáznamu vyloučeno. 

Jelikož LCD obrazovka není součástí sestavy, 
je zařazení do podpoložky 8528 72 40 jako 
televizní přijímací přístroj s obrazovkou 
vyloučeno. 

Sestavu je proto třeba zařadit do kódu KN 
8529 90 65 jako elektronické sestavy pro pří­
stroje čísla 8528.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1037/2014 

ze dne 25. září 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
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Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

1. Polovodičová součástka (tzv. LED modul) sestá­
vající z LED čipu paralelně spojeného 
s ochrannou Zenerovou diodou, jež jsou 
uloženy v plastovém pouzdře s průhledným 
kupolovitým plastovým krytem, o rozměrech 
přibližně 7 × 7 × 5 mm bez spojovacích 
vývodů. 

Z hlediska fyzické konstrukce je součástka 
nerozdělitelná v tom smyslu, že některé její části 
by sice teoreticky mohly být vyňaty a nahrazeny, 
avšak představovalo by to zdlouhavý a náročný 
proces, který by za normálních výrobních 
podmínek nebyl ekonomicky efektivní. 

LED modul je určen k osazení na desky ploš­
ných spojů například za použití technologií 
povrchové montáže (SMT). 

Výrobek je předkládán pro použití v osvětlova­
cích aplikacích, jako jsou blesk fotoaparátu 
mobilních telefonů, osvětlení automobilů, 
projektory, dopravní světelná signalizace 
a domácí spotřebiče. 

(*) Viz obrázek 1 

8541 40 10 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 8 ke kapitole 85 a na znění kódů KN 
8541, 8541 40 a 8541 40 10. 

Jelikož LED čip a ochranná dioda jsou neodděli­
telně kombinované pro všechny záměry a účely 
a ochranná dioda je použita pouze k ochraně LED 
čipu proti přepětí, nejsou charakteristické znaky 
a vlastnosti modulu jako diody vyzařující světlo 
čísla 8541 podstatně změněny. V důsledku toho 
je na základě použití posledního pododstavce 
poznámky 8 ke kapitole 85 vyloučeno zařazení 
součástky do čísla 9405. 

Součástku je proto třeba zařadit do kódu KN 
8541 40 10 jako diody vyzařující světlo. 

2.  Polovodičová součástka sestávající z LED 
modulu osazeného pájením na desku plošných 
spojů s kovovým jádrem, o výšce přibližně 
7 mm a průměru přibližně 21 mm. 

LED modul sestává z LED čipu paralelně spoje­
ného s ochrannou Zenerovou diodou, ulože­
ného v plastovém pouzdře s průhledným kupo­
lovitým plastovým krytem. 

Deska plošných spojů s kovovým jádrem je 
speciálně konstruována jako tepelná jímka. Nese 
pájecí plošky pro spojení s napájecím zdrojem 
a je tvarována pro konečné použití v osvětlova­
cích tělesech. 

Výrobek je předkládán pro použití v osvětlova­
cích aplikacích, jako jsou blesk fotoaparátu 
mobilních telefonů, osvětlení automobilů, 
projektory, dopravní světelná signalizace 
a domácí spotřebiče. 

(*) Viz obrázek 2 

8541 40 10 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 8 ke kapitole 85 a na znění kódů KN 
8541, 8541 40 a 8541 40 10. 

Ačkoli součástka sestává z LED modulu a desky 
plošných spojů, které lze vzájemně oddělit, funkce 
součástky je totožná s funkcí LED modulu samo­
tného. Jedinou funkcí desky plošných spojů je 
odvádět teplo (tepelná jímka), neboť plošné spoje 
neslouží k propojení s jinými součástmi, ale 
pouze umožňují lepší tepelný přenos od LED 
modulu k okolním médiím. Součástku je proto 
třeba zařadit jako pouhý LED modul. 

Jelikož LED čip a ochranná dioda jsou neodděli­
telně kombinované pro všechny záměry a účely 
a ochranná dioda je použita pouze k ochraně LED 
čipu proti přepětí, nejsou charakteristické znaky 
a vlastnosti modulu jako diody vyzařující světlo 
čísla 8541 podstatně změněny. V důsledku toho 
je na základě použití posledního pododstavce 
poznámky 8 ke kapitole 85 vyloučeno zařazení 
součástky do čísla 9405. 

Součástku je proto třeba zařadit do kódu KN 
8541 40 10 jako diody vyzařující světlo. 
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Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

3.  Polovodičová součástka (tzv. LED sada, „LED 
package“) sestávající ze čtyř LED čipů, samo­
statně paralelně spojených s ochrannou Zene­
rovou diodou, uložených v plastovém pouzdře 
s průhledným plochým skleněným krytem na 
vrchní straně a osmi spojovacími vývody na 
spodní straně, o rozměrech přibližně 6 × 5 
× 1 mm. 

Z hlediska fyzické konstrukce je součástka 
nerozdělitelná v tom smyslu, že některé její části 
by sice teoreticky mohly být vyňaty a nahrazeny, 
avšak představovalo by to zdlouhavý a náročný 
proces, který by za normálních výrobních 
podmínek nebyl ekonomicky efektivní. 

LED čipy nejsou vzájemně propojeny. Spojení 
LED čipů a Zenerových diod je provedeno 
spojovacími dráty. 

LED sada je určena k osazení na desky plošných 
spojů například za použití technologií 
povrchové montáže (SMT). 

Výrobek je předkládán pro použití v osvětlova­
cích aplikacích, jako je jevištní a jiné zábavní 
osvětlení, náladové osvětlení a architektonické 
osvětlení ve vnitřních i venkovních prostorách. 

(*) Viz obrázek 3 

8541 40 10 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 8 ke kapitole 85 a na znění kódů KN 
8541, 8541 40 a 8541 40 10. 

Jelikož LED čipy a ochranné diody jsou neodděli­
telně kombinované pro všechny záměry a účely 
a ochranné diody jsou použity pouze k ochraně 
LED čipů proti přepětí nezávisle na jejich počtu, 
nejsou charakteristické znaky a vlastnosti 
součástky jako diody vyzařující světlo čísla 8541 
podstatně změněny. V důsledku toho je na 
základě použití posledního pododstavce 
poznámky 8 ke kapitole 85 vyloučeno zařazení 
součástky do čísla 9405. 

Součástku je proto třeba zařadit do kódu KN 
8541 40 10 jako diody vyzařující světlo. 

4.  Polovodičová součástka (tzv. LED pole, „LED 
array“) sestávající ze 156 LED čipů uložených 
v kruhovém plastovém pouzdře s průhledným 
plastovým krytem, s dvěma spojovacími vývody 
v horní části a kovovou tepelnou jímkou na 
zadní straně, o tloušťce přibližně 2 mm 
a průměru přibližně 49 mm. 

Z hlediska fyzické konstrukce je součástka 
nerozdělitelná v tom smyslu, že některé její části 
by sice teoreticky mohly být vyňaty a nahrazeny, 
avšak představovalo by to zdlouhavý a náročný 
proces, který by za normálních výrobních 
podmínek nebyl ekonomicky efektivní. 

LED čipy jsou propojeny spojovacími dráty 
v sérioparalelním zapojení. 

LED pole je určeno k osazení na konečný 
výrobek přišroubováním. 

Výrobek je předkládán pro použití v běžných 
osvětlovacích aplikacích například pro maloob­
chod a pohostinství, komerční prostory a kance­
láře, obytné budovy a domácnosti, průmysl, 
pouliční osvětlení a osvětlení veřejných 
prostranství, jakož i pro upravené světelné 
zdroje („retrofit“). 

(*) Viz obrázek 4 

8541 40 10 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 8 ke kapitole 85 a na znění kódů KN 
8541, 8541 40 a 8541 40 10. 

Jelikož se součástka skládá pouze z LED čipů, jež 
jsou neoddělitelně kombinované pro všechny 
záměry a účely nezávisle na svém počtu, patří tato 
součástka stále do čísla8541. V důsledku toho je 
na základě použití posledního pododstavce 
poznámky 8 ke kapitole 85 vyloučeno zařazení 
součástky do čísla 9405. 

Součástku je proto třeba zařadit do kódu KN 
8541 40 10 jako diody vyzařující světlo. 

(*)  Obrázky slouží pouze pro informaci.  
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Obrázek 1 Obrázek 2 

Obrázek 3 Obrázek 4 
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1038/2014 

ze dne 25. září 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódů KN uvedených ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódů KN 
uvedených ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

1.  Plastová trubice o délce 142 cm s plastovým 
balónkem na jednom konci (tzv. „balónkový 
katetr“). 

Proximální segment katetru má průměr 
0,63 mm a je vyroben z materiálu pro hypoder­
mické trubice a potažen  
polytetrafluorethylenem (PTFE). 

Distální segment katetru má průměr v rozmezí 
od 0,79 do 1,02 mm a je vyroben z polyether 
blokového amidu (PEBA) a potažen hydrofilním 
materiálem. 

Balónek má délku 6 až 27 mm a průměr 2 až 
5 mm. 

Trubice má přípojku typu Luer, atraumatický 
(pružný) hrot a dvě zlaté páskové značky. 

Přípojka typu Luer umožňuje napojit trubici na 
hustící zařízení, které se používá pro nafouknutí 
balónku. 

Atraumatický hrot se používá pro posouvání 
katetru tělem přes žílu do koronární tepny. 
Jakmile je katetr na správném místě v koronární 
tepně, balónek se nafoukne tak, aby byly tukové 
depozity (aterosklerotický plát) přitlačeny k žilní 
stěně. Stlačením plátu se zvětší vnitřní průměr 
žíly. 

Páskové značky umožňují určit přesné umístění 
atraumatického hrotu v těle. 

Balónkový katetr se po zákroku vyjme z těla 
a zničí. 

Výrobek je předkládán v obalu a je  
sterilizovaný. 

(*) Viz obrázek 1. 

9018 39 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 9018 a 9018 39 00. 

Vzhledem k jejím objektivním vlastnostem, zejmé­
na kombinaci balónku, atraumatického hrotu, 
zlatých páskových značek a přípojky typu Luer, 
lze trubici při předložení označit za lékařský 
nástroj nebo přístroj kapitoly 90. 

Zařazení do čísla 9021 je vyloučeno, protože 
trubice není implantována v organismu ke 
kompenzování následků nějaké vady nebo 
neschopnosti, nýbrž se po zákroku vyjme. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
9018 39 00 jako katetry (viz rovněž vysvětlivky k 
harmonizovanému systému (HS) k číslu 9018, 
skupina I). 
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Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

2.  Plastová zakřivená trubice (tzv. vodicí katetr) 
o vnitřním průměru v rozmezí od 1,47 mm do 
2,29 mm a délce 100 cm, s rentgenkontrastní 
značkou a atraumatickým (pružným) hrotem. 

Výrobek tvoří hladká dvojitá interloková plete­
nina z nerezavějící oceli, uzavřená v plastovém 
materiálu (PEBA, polyftalamid (PPA), nylon), 
a na silikonovém vnitřním povrchu vodicího 
katetru je aplikována vrstva lubrikantu. 

Vodicí katetr umožňuje přístup ke koronární 
tepně přes žílu. Pomocí tohoto vodicího katetru 
je možné do tepny zavést další nástroje a  
přístroje. 

Rentgenkontrastní značka umožňuje určit 
přesné umístění atraumatického hrotu v těle. 

Vodicí katetr se po zákroku vyjme z těla a zničí. 

Výrobek je předkládán v obalu a je  
sterilizovaný. 

(*) Viz obrázek 2. 

9018 39 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 9018 a 9018 39 00. 

Vzhledem k jejím objektivním vlastnostem, zejmé­
na kombinaci zakřivení, rentgenkontrastní značky, 
atraumatického hrotu a vrstvy lubrikantu, lze 
trubici při předložení označit za lékařský nástroj 
nebo přístroj kapitoly 90. 

Zařazení do čísla 9021 je vyloučeno, protože 
trubice není implantována v organismu ke 
kompenzování následků nějaké vady nebo 
neschopnosti, nýbrž se po zákroku vyjme. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
9018 39 00 jako katetry (viz rovněž vysvětlivky k 
HS k číslu 9018, skupina I). 

3.  Ohebný kovový drát (tzv. vodicí drát) o průměru 
0,35 mm, o délce v rozmezí od 180 do 
300 cm, se dvěma rentgenkontrastními znač­
kami a zaobleným hrotem. 

Drát je vyroben z kovové slitiny pro použití 
v biomedicíně, s proximální vrchní vrstvou 
z PTFE a distální vrchní vrstvou ze silikonu 
nebo hydrofilního materiálu. 

Rentgenkontrastní značky umožňují určit 
přesné umístění drátu v těle. 

Drát se používá pro zavádění a umísťování pří­
strojů při zákrocích v koronární tepně. 

Vodicí drát se po zákroku vyjme z těla a zničí. 

Výrobek je předkládán v obalu a je  
sterilizovaný. 

(*) Viz obrázek 3. 

9018 39 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 9018 a 9018 39 00. 

Vzhledem k jeho objektivním vlastnostem, zejmé­
na kombinaci jeho koncepce a rentgenkontrastních 
značek, lze drát při předložení označit za lékařský 
nástroj nebo přístroj kapitoly 90. 

Zařazení do čísla 9021 je vyloučeno, protože drát 
není implantován v organismu ke kompenzování 
následků nějaké vady nebo neschopnosti, nýbrž se 
po zákroku vyjme. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
9018 39 00 jako vodicí dráty (viz rovněž vysvě­
tlivky k HS k číslu 9018, skupina I). 
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Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

4.  Ručně ovládané hustící zařízení vyrobené 
z vysoce odolného polykarbonátu, vybavené 
tlakoměrem a stupnicí objemu. Má vysoko­
tlakou hadicovou přípojku (typu Luer) 
a umožňuje – s přesným nastavením tlaku – 
nahustit až 20 atmosfér. 

Přístroj je určen k použití v lékařském prostředí 
pro nafukování a vypouštění balónkových 
katetrů. 

Tlakoměr se používá pro sledování tlaku uvnitř 
balónkového katetru při jeho nafukování či 
vypouštění a během chirurgických zákroků. 

Stupnice objemu ukazuje množství kapaliny 
(maximálně 20 ml), která je tlakem vstřikována 
do katetru, a také množství kapaliny, která 
volně odtéká zpět, když se balónek vypouští. 

Přípojka typu Luer umožňuje napojit hustící 
zařízení k balónkovému katetru. 

Přístroj je určen k použití pouze pro jednoho 
pacienta a po zákroku se zničí. 

Výrobek je předkládán v obalu a je  
sterilizovaný. 

(*) Viz obrázek 4. 

9018 90 84 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 9018, 9018 90 a 9018 90 84. 

Jelikož se do katetru tlakem vstřikuje malé množ­
ství kapaliny, která však poté volně odtéká zpět, 
přístroj nezdvihá ani jinak souvisle nevytlačuje 
objemy kapaliny (viz vysvětlivky k HS k číslu 
8413, první odstavec). Zařazení do čísla 8413 
jako čerpadla na kapaliny je tudíž vyloučeno. 

Vzhledem k jeho objektivním vlastnostem, zejmé­
na kombinaci jeho koncepce, přesného nastavení 
tlaku, malého množství použité kapaliny 
a přípojky typu Luer, lze výrobek při předložení 
označit za lékařský nástroj nebo přístroj kapi­
toly 90 (viz rovněž vysvětlivky k HS k číslu 9018, 
pátý odstavec). 

Zařazení do čísla 9021 je vyloučeno, protože 
výrobek není nošen v ruce nebo na těle anebo 
implantován v organismu ke kompenzování 
následků nějaké vady nebo neschopnosti. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
9018 90 84 jako ostatní lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo zvěrolékařské nástroje a pří­
stroje. 

(*)  Obrázky slouží pouze pro informaci.  

Obrázek 1 

Obrázek 2 
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Obrázek 3 

Obrázek 4 

1.10.2014 L 287/19 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1039/2014 

ze dne 30. září 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost dnem 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  168,9 

MK  65,0 

TR  76,0 

XS  74,9 

ZZ  96,2 

0707 00 05 MK  29,8 

TR  100,9 

ZZ  65,4 

0709 93 10 TR  110,4 

ZZ  110,4 

0805 50 10 AR  132,3 

CL  136,0 

IL  107,6 

TR  108,6 

UY  128,2 

ZA  152,7 

ZZ  127,6 

0806 10 10 BR  167,5 

MK  103,8 

TR  121,9 

ZZ  131,1 

0808 10 80 BA  41,5 

BR  56,4 

CL  114,7 

NZ  120,5 

US  135,4 

ZA  106,8 

ZZ  95,9 

0808 30 90 CN  104,2 

TR  117,2 

ZZ  110,7 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 25. září 2014 

o podrobení látek 4-jod-2,5-dimethoxy-N-(2-methoxybenzyl)fenethylamin (25I-NBOMe), 3,4- 
dichlor-N-[[1-(dimethylamino)cyklohexyl]methyl]benzamid (AH-7921), 3,4-methylendioxypyrova­
leron (MDPV) a 2-(3-methoxyfenyl)-2-(ethylamino)cyklohexanon (methoxetamin) kontrolním 

opatřením 

(2014/688/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2005/387/JVV ze dne 10. května 2005 o výměně informací, hodnocení rizika a kontrole 
nových psychoaktivních látek (1), a zejména na čl. 8 odst. 3 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s rozhodnutím 2005/387/JVV byly na zvláštním jednání rozšířeného vědeckého výboru Evropského 
monitorovacího centra pro drogy a drogovou závislost (EMCDDA) vypracovány zprávy o hodnocení 
rizik nových psychoaktivních látek 4-jod-2,5-dimethoxy-N-(2-methoxybenzyl)fenethylamin (25I-NBOMe), 
3,4-dichlor-N-[[1-(dimethylamino)cyklohexyl]methyl]benzamid (AH-7921), 3,4-methylendioxypyrovaleron 
(MDPV) a 2-(3-methoxyfenyl)-2-(ethylamino)cyklohexanon (methoxetamin) a následně byly dne 23. dubna 2014 
předloženy Komisi a Radě. 

(2)  25I-NBOMe, AH-7921, MDPV a methoxetamin nebyly posuzovány na úrovni Organizace spojených národů 
v době, kdy bylo hodnocení rizik požadováno na úrovni Unie, ale v červnu 2014 byly předmětem hodnocení 
Výboru odborníků pro drogové závislosti Světové zdravotnické organizace. 

(3)  25I-NBOMe, AH-7921, MDPV a methoxetamin nemají žádné prokázané nebo uznávané lékařské využití 
(humánní nebo veterinární). Kromě jejich použití v analytických referenčních materiálech a ve vědeckém výzkumu 
při zjišťování jejich chemického složení, farmakologie a toxikologie v důsledku jejich objevení se na trhu s drogami 
– a v případě 25I-NBOMe i v oblasti neurochemie – nic nenasvědčuje tomu, že jsou používány k jiným účelům. 

(4) 25I-NBOMe je silný syntetický derivát 2,5-dimetoxy-4-jódofenetylaminu (2C-I), klasického serotonergického halu­
cinogenu, který byl od roku 2003 rozhodnutím Rady 2003/847/SVV (2) podroben hodnocení rizik a kontrolním 
opatřením a trestům na úrovni Unie. 

(5)  Specifické fyzické účinky 25I-NBOMe lze obtížně stanovit, protože neexistují žádné zveřejněné studie hodnotící 
jeho akutní a chronickou toxicitu, účinky na psychické zdraví a chování a závislostní potenciál a protože jsou 
k dispozici jen omezené informace a údaje. Klinická pozorování jednotlivců, kteří tuto látku užili, naznačují, že 
má halucinogenní účinky a má potenciál vyvolat silný neklid, zmatení, intenzivní zvukové a vizuální halucinace, 
agresi, násilné incidenty a sebepoškozování. 
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(6)  V souvislosti s 25I-NBOMe byla dosud zaznamenána čtyři úmrtí ve třech členských státech. Závažná toxicita 
spojená s jeho užíváním byla nahlášena ve čtyřech členských státech, které oznámily 32 případů intoxikace bez 
smrtelných následků. Pokud by se zvýšila dostupnost a míra užívání této nové psychoaktivní látky, mohly by být 
důsledky pro zdraví jednotlivců a veřejnosti značné. Pokud jde o společenská rizika spojená s 25I-NBOMe, nejsou 
k dispozici žádné informace. 

(7)  Výskyt 25I-NBOMe nahlásilo Evropskému monitorovacímu centru pro drogy a drogovou závislost (EMCDDA) 
a Evropskému policejnímu úřadu (Europol) 22 členských států a Norsko. Pokud jde o užívání 25I-NBOMe, nejsou 
k dispozici žádné údaje o prevalenci, ale z omezeného množství dostupných informací vyplývá, že látka může 
být užívána v nejrůznějších prostředích, například doma, v barech, nočních klubech a na hudebních festivalech. 

(8)  Látka 25I-NBOMe je nabízena otevřeně a prodávána na internetu jako „chemikálie určená pro výzkumné účely“ 
a informace získané při jejím zabavení, z odebraných vzorků, uživatelských internetových stránek a od interneto­
vých prodejců naznačují, že je prodávána jako samostatná droga a rovněž nabízena jako „legální“ náhrada LSD. 
EMCDDA identifikovalo více než patnáct internetových prodejců, kteří tuto látku prodávají a zřejmě působí v Unii 
a v Číně. 

(9)  Ze zprávy o hodnocení rizik vyplývá, že dostupné vědecké důkazy o 25I-NBOMe jsou omezené a že k určení 
zdravotních a společenských rizik, která tato látka představuje, by bylo zapotřebí dalšího výzkumu. Dostupné 
důkazy a informace však představují dostatečný důvod k podrobení 25I-NBOMe kontrolním opatřením v celé 
Unii. V důsledku zdravotních rizik, která tato látka představuje, jak dokládá zjištění její přítomnosti v několika 
hlášených případech úmrtí, skutečnosti, že uživatelé ji mohou konzumovat nevědomky, a v důsledku toho, že 
nemá žádnou lékařskou hodnotu či lékařské využití, by 25I-NBOMe měla být podrobena kontrolním opatřením 
v celé Unii. 

(10)  Vzhledem k tomu, že šest členských států kontroluje 25I-NBOMe podle vnitrostátních právních předpisů 
v souladu se závazky Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971 a sedm člen­
ských států používá pro její kontrolu další legislativní opatření, by podrobení této látky kontrolním opatřením 
v celé Unii pomohlo zamezit vzniku překážek při přeshraničním vymáhání práva a v justiční spolupráci a přispělo 
by k ochraně před riziky, která její dostupnost a užívání mohou představovat. 

(11) AH-7921 je strukturálně atypické syntetické opioidní analgetikum, které internetoví dodavatelé, uživatelské inter­
netové stránky a média obecně nazývají „doxylam“. Lze jej snadno zaměnit s „doxylaminem“, antihistaminickým 
léčivým přípravkem se sedativně-hypnotickými vlastnostmi, což by mohlo vést k neúmyslnému předávkování. 

(12)  Specifické fyzické účinky AH-7921 lze obtížně stanovit, protože neexistují žádné zveřejněné studie hodnotící jeho 
akutní a chronickou toxicitu, účinky na psychické zdraví a chování a závislostní potenciál a protože jsou k dispo­
zici jen omezené informace a údaje. Ze zpráv od uživatelů vyplývá, že účinky AH-7921 se zřejmě podobají 
účinkům klasických opioidů – vyvolává pocity mírné euforie, svědění a uvolnění; zdá se, že typickým nepří­
znivým účinkem je nevolnost. Vedle vlastního experimentování s AH-7921 a „rekreačního užívání“ někteří uživa­
telé tvrdí, že tuto novou drogu užívají ke zmírnění bolesti, jiní pro zmírnění odvykacích příznaků, protože přes­
tali používat jiné opioidy. To může naznačovat potenciál pro rozšíření AH-7921 mezi uživatele, kteří opioidy 
používají injekčně. 

(13)  Pokud jde o užívání AH-7921, nejsou k dispozici žádné údaje o prevalenci, ale z dostupných informací vyplývá, 
že tato látka není užívána ve větší míře a pokud je užívána, užívá se v domácím prostředí. 

(14)  Celkem došlo k patnácti úmrtím zaznamenaným ve třech členských státech v období od prosince 2012 do 
září 2013, přičemž ve vzorcích odebraných post mortem byla zjištěna přítomnost AH-7921 jako jediné látky, nebo 
v kombinaci s jinými látkami. Ačkoli nelze s jistotou určit, jakou úlohu hrála AH-7921 ve všech případech těchto 
úmrtí, v některých z nich byla specificky uvedena jako spoluodpovědná za úmrtí. Jeden členský stát oznámil šest 
případů intoxikace spojených s AH-7921 bez smrtelných následků. Pokud by se zvýšila dostupnost a míra užívání 
této nové psychoaktivní látky, mohly by být důsledky pro zdraví jednotlivců a veřejnosti značné. Pokud jde 
o společenská rizika spojená s AH-7921, nejsou k dispozici žádné informace. 

(15) Ze zprávy o hodnocení rizik vyplývá, že dostupné vědecké důkazy o AH-7921 jsou omezené a že k určení zdra­
votních a společenských rizik, která tato látka představuje, by bylo zapotřebí dalšího výzkumu. Dostupné důkazy 
a informace však představují dostatečný důvod k podrobení AH-7921 kontrolním opatřením v celé Unii. 
V důsledku zdravotních rizik, která tato látka představuje, jak dokládá zjištění její přítomnosti v několika hláše­
ných případech úmrtí, skutečnosti, že uživatelé ji mohou konzumovat nevědomky, a v důsledku toho, že nemá 
žádnou lékařskou hodnotu či lékařské využití, by AH-7921 měla být podrobena kontrolním opatřením v celé 
Unii. 
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(16)  Vzhledem k tomu, že jeden členský stát kontroluje AH-7921 podle vnitrostátních právních předpisů v souladu se 
závazky Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971 a pět členských států 
používá pro její kontrolu další legislativní opatření, by podrobení této látky kontrolním opatřením v celé Unii 
pomohlo zamezit vzniku překážek při přeshraničním vymáhání práva a v justiční spolupráci a přispělo by 
k ochraně před riziky, která její dostupnost a užívání mohou představovat. 

(17)  MDPV je kruhově substituovaný syntetický derivát kathinonu, chemicky příbuzný pyrovaleronu, přičemž obě tyto 
látky podléhají kontrole podle Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971. 

(18)  Informace o chronické a akutní toxicitě spojené s MDPV, účincích na psychické zdraví a chování a o závislostním 
potenciálu nejsou shromažďovány jednotně v celé Unii. Informace ze zveřejněných studií, potvrzené klinickými 
případy, naznačují, že psychofarmakologický profil pozorovaný u MDPV se podobá profilu kokainu a methamfeta­
minu, i když účinek MDPV je silnější a dlouhodobější. Kromě toho byl MDPV shledán desetkrát silnější, pokud 
jde o jeho schopnost vyvolávat lokomoční aktivaci, tachykardii a hypertenzi. 

(19)  Uživatelské internetové stránky uvádějí, že jeho akutní toxicita může mít u člověka za následek nepříznivé účinky 
podobné těm, které jsou spojeny s jinými stimulanty. Patří k nim paranoidní psychóza, tachykardie, hypertenze, 
diaforéza, dýchací potíže, silný neklid, zvukové a vizuální halucinace, silné pocity úzkosti, hypertermie, výbuchy 
násilí a mnohočetné selhání orgánů. 

(20)  Od září 2009 do srpna 2013 došlo ke 108 úmrtím zaznamenaným v osmi členských státech a v Norsku, kde byl 
MDPV zjištěn v biologických vzorcích odebraných post mortem nebo byl za úmrtí spoluodpovědný. Osm člen­
ských států nahlásilo celkem 525 případů intoxikace spojených s MDPV bez smrtelných následků. Pokud by se 
zvýšila dostupnost a míra užívání této nové psychoaktivní látky, mohly by být důsledky pro zdraví jednotlivců 
a veřejnosti značné. 

(21)  Od roku 2009 byly ve čtyřech členských státech rovněž zaznamenány nálezy MDPV v biologických vzorcích 
odebraných v souvislosti se silničními dopravními nehodami, které měly za následek smrt nebo byly bez smrtel­
ných následků, nebo s řízením vozidla pod vlivem omamných látek. 

(22)  MDPV je na trhu s drogami v Unii od listopadu 2008 a 27 členských států, Norsko a Turecko nahlásily zabavení 
této látky v řádu několika kilogramů. MDPV se prodává jako samostatná látka, ale byla rovněž zjištěna v kombi­
naci s jinými látkami. Je široce dostupná u internetových dodavatelů a prodejců, v tzv. „head shopech“ a u poulič­
ních prodejců. Existují určité náznaky, že tabletování a distribuce této látky v Unii jsou do určité míry 
organizovány. 

(23)  Ze zprávy o hodnocení rizik vyplývá, že k určení zdravotních a společenských rizik, která MDPV představuje, by 
bylo zapotřebí dalšího výzkumu. Dostupné důkazy a informace však představují dostatečný důvod k podrobení 
MDPV kontrolním opatřením v celé Unii. V důsledku zdravotních rizik, která tato látka představuje, jak dokládá 
zjištění její přítomnosti v několika hlášených případech úmrtí, skutečnosti, že uživatelé ji mohou konzumovat 
nevědomky, a v důsledku toho, že nemá žádnou lékařskou hodnotu či lékařské využití, by MDPV měla být podro­
bena kontrolním opatřením v celé Unii. 

(24)  Vzhledem k tomu, že 21 členských států kontroluje MDPV podle vnitrostátních právních předpisů v souladu se 
závazky Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971 a čtyři členské státy použí­
vají pro její kontrolu další legislativní opatření, by podrobení této látky kontrolním opatřením v celé Unii 
pomohlo zamezit vzniku překážek při přeshraničním vymáhání práva a v justiční spolupráci a přispělo by 
k ochraně před riziky, která její dostupnost a užívání mohou představovat. 

(25)  Methoxetamin je arylcyklohexylaminová látka, která je chemicky podobná ketaminu a mezinárodně kontrolované 
látce fencyklidinu (PCP). Stejně jako ketamin a PCP má methoxetamin disociativní vlastnosti. 

(26)  Neexistují žádné studie hodnotící chronickou a akutní toxicitu spojenou s methoxetaminem, jeho účinky na 
psychické zdraví a chování a závislostní potenciál. Subjektivní zkušenosti uvedené na uživatelských internetových 
stránkách naznačují nepříznivé účinky podobné intoxikaci ketaminem. Patří sem nevolnost a silné zvracení, 
dýchací potíže, záchvaty, dezorientace, pocity úzkosti, katatonie, agresivita, halucinace, paranoia a psychóza. 
Kromě toho může akutní intoxikace methoxetaminem zahrnovat stimulační účinky (neklid, tachykardie a hyper­
tenze) a vliv na mozkovou činnost, které se u akutní intoxikace ketaminem neočekávají. 
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(27)  V souvislosti s methoxetaminem nahlásilo šest členských států dvacet úmrtí, přičemž tato látka byla zjištěna ve 
vzorcích odebraných post mortem. Používaný samostatně nebo v kombinaci s jinými látkami byl methoxetamin 
rovněž zjištěn u dvaceti případů intoxikace bez smrtelných následků nahlášených pěti členskými státy. Pokud by 
se zvýšila dostupnost a míra užívání této nové psychoaktivní látky, mohly by být důsledky pro zdraví jednotlivců 
a veřejnosti značné. 

(28)  Od listopadu 2010 nahlásilo nález methoxetaminu 23 členských států, Turecko a Norsko. Informace naznačují, 
že methoxetamin je prodáván a užíván jako samostatná látka, ale je rovněž prodáván jako „legální“ náhrada keta­
minu internetovými prodejci, v tzv. „head shopech“ a pouličními prodejci. 

(29)  V rámci Unie byla tato látka ve formě prášku zabavena v řádu několika kilogramů, ale neexistují žádné informace 
o možném zapojení organizovaného zločinu. Výroba methoxetaminu nevyžaduje složité vybavení. 

(30) Údaje o prevalenci jsou omezeny na nereprezentativní studie ve dvou členských státech. Ty naznačují, že preva­
lence užívání methoxetaminu je nižší než u ketaminu. Dostupné informace naznačují, že je zřejmě konzumován 
v nejrůznějších prostředích, mimo jiné doma, v barech, nočních klubech a na hudebních festivalech. 

(31) Ze zprávy o hodnocení rizik vyplývá, že k určení zdravotních a společenských rizik, která methoxetamin předsta­
vuje, by bylo zapotřebí dalšího výzkumu. Dostupné důkazy a informace však představují dostatečný důvod 
k podrobení methoxetaminu kontrolním opatřením v celé Unii. V důsledku zdravotních rizik, která tato látka 
představuje, jak dokládá zjištění její přítomnosti v několika hlášených případech úmrtí, skutečnosti, že uživatelé ji 
mohou konzumovat nevědomky, a v důsledku toho, že nemá žádnou lékařskou hodnotu či lékařské využití, by 
methoxetamin měl být podroben kontrolním opatřením v celé Unii. 

(32)  Vzhledem k tomu, že devět členských států kontroluje methoxetamin podle vnitrostátních právních předpisů 
v souladu se závazky Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971 a devět člen­
ských států používá pro jeho kontrolu další legislativní opatření, by podrobení této látky kontrolním opatřením 
v celé Unii pomohlo zamezit vzniku překážek při přeshraničním vymáhání práva a v justiční spolupráci a přispělo 
by k ochraně před riziky, která její dostupnost a užívání mohou představovat. 

(33)  Za účelem rychlé a odborně podložené reakce na úrovni Unie na nové psychoaktivní látky, které odhalí a nahlásí 
členské státy, svěřuje rozhodnutí 2005/387/JVV Radě prováděcí pravomoci, pokud jde o podrobení těchto látek 
kontrolním opatřením v celé Unii. Vzhledem k tomu, že byly splněny podmínky a postup pro výkon těchto 
prováděcích pravomocí, mělo by být přijato prováděcí rozhodnutí s cílem podrobit 25I-NBOMe, AH-7921, 
MDPV a methoxetamin kontrole v celé Unii, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Následující nové psychoaktivní látky podléhají kontrolním opatřením v celé Unii: 

a)  4-jod-2,5-dimethoxy-N-(2-methoxybenzyl)fenethylamin (25I-NBOMe); 

b)  3,4-dichlor-N-[[1-dimethylamino)cyklohexyl]methyl]benzamid (AH-7921); 

c)  3,4-methylendioxypyrovaleron (MDPV); 

d)  2-(3-methoxyfenyl)-2-(ethylamino)cyklohexanon (methoxetamin). 

Článek 2 

Do 2. října 2015členské státy podrobí v souladu se svými vnitrostátními právními předpisy nové psychoaktivní látky 
uvedené v článku 1 kontrolním opatřením a trestům stanoveným jejich právními předpisy, které jsou v souladu s jejich 
závazky vyplývajícími z Úmluvy Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971. 
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Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 25. září 2014. 

Za Radu 

předsedkyně 
F. GUIDI  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 29. září 2014 

o opatřeních proti zavlékání viru slintavky a kulhavky z Alžírska, Libye, Maroka a Tuniska 
do Unie 

(oznámeno pod číslem C(2014) 6868) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/689/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července 1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních 
kontrol zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS 
a 90/675/EHS (1), a zejména na čl. 18 odst. 7 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární 
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společenství (2), a zejména na čl. 22 odst. 6 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 91/496/EHS stanoví zásady veterinárních kontrol zvířat dovážených do Unie ze třetích zemí. Stanoví 
opatření, která mohou být přijata Komisí, pokud se choroba, která může představovat vážné ohrožení zdraví 
zvířat nebo lidí, vyskytne nebo rozšíří na území třetí země. 

(2)  Směrnice 97/78/ES stanoví zásady veterinárních kontrol produktů dovážených do Unie ze třetích zemí. Stanoví 
opatření, která mohou být přijata Komisí, pokud se choroba, která může představovat vážné ohrožení zdraví 
zvířat nebo lidí, vyskytne nebo rozšíří na území třetí země. 

(3)  Slintavka a kulhavka je endemická v Libyi a byla potvrzena v Tunisku od 25. dubna 2014 a v Alžírsku od 
23. července 2014. 

(4)  Slintavka a kulhavka je jednou z nejnakažlivějších chorob skotu, ovcí, koz a prasat. Virus způsobující nákazu se 
může rychle šířit, zejména prostřednictvím produktů získaných z nakažených zvířat a kontaminovaných před­
mětů, včetně dopravních prostředků, jako jsou vozidla pro přepravu hospodářských zvířat. Virus může také 
přetrvávat v kontaminovaném prostředí mimo hostitelské zvíře po několik týdnů v závislosti na teplotě. 

(5) Přítomnost slintavky a kulhavky v Alžírsku, Libyi a Tunisku může představovat závažné nebezpečí pro hospo­
dářská zvířata v Unii. 

(6)  Ačkoli v Maroku nebyla slintavka a kulhavka potvrzena, je tato třetí země možnou tranzitní zemí pro vozidla pro 
přepravu hospodářských zvířat vracející se z Alžírska, Libye a Tuniska do Unie. 

(7)  Drastické zhoršení situace v případě slintavky a kulhavky v Libyi a její rozšíření do Tuniska a Alžírska a v rámci 
těchto zemí vyžadují přijetí určitých ochranných opatření na úrovni Unie, která zohlední přežití viru slintavky 
a kulhavky v životním prostředí a potenciální trasy přenosu tohoto viru. 

(8) Vozidla a plavidla používaná pro přepravu živých zvířat do Alžírska, Libye a Tuniska mohou být v těchto infiko­
vaných zemích kontaminována virem slintavky a kulhavky, a proto při svém návratu představují nebezpečí zavle­
čení nákazy do Unie. 

(9)  Nejvhodnějším způsobem, jak snížit nebezpečí rychlého přenosu viru na dlouhé vzdálenosti, je vhodné očištění 
a dezinfekce vozidel a plavidel pro přepravu hospodářských zvířat. 
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(10)  Je proto vhodné zajistit, aby všechna vozidla a plavidla pro přepravu hospodářských zvířat, která přepravovala 
živá zvířata do míst určení v Alžírsku, Libyi a Tunisku, byla náležitě očištěna a vydezinfikována a aby toto očištění 
a dezinfekce byly řádně doloženy v prohlášení, které předkládá provozovatel nebo řidič příslušnému orgánu 
v místě vstupu. 

(11)  Provozovatel nebo řidič by měl zajistit uchování osvědčení o provedení očištění a dezinfekce pro každé vozidlo 
a plavidlo pro přepravu hospodářských zvířat po dobu nejméně tří let. 

(12)  Členské státy by měly mít možnost vozidla, která přepravují krmiva z infikovaných zemí nebo přepravovala 
krmiva do těchto zemí a u nichž nelze vyloučit značné nebezpečí zavlečení slintavky a kulhavky na území Unie, 
na místě podrobit dezinfekci kol nebo kterékoli jiné části vozidla, kde je to považováno za nezbytné pro zmírnění 
uvedeného nebezpečí. 

(13)  Kromě toho, ačkoliv dovoz živých zvířat druhů vnímavých ke slintavce a kulhavce nebyl povolen z žádné země 
v Africe, dovoz některých kategorií koňovitých je povolen z Alžírska, Libye a Tuniska v souladu s ustanoveními 
směrnice Rady 2009/156/ES (1) a koňovití z uvedených třetích zemí mohou být přepravováni přes Unii do jiné 
třetí země v souladu s rozhodnutím Komise 2010/57/EU (2). Členské státy by proto měly mít možnost na místě 
podrobit vozidla pro hospodářská zvířata přepravující koňovité z těchto třetích zemí dezinfekci kol nebo kterékoli 
jiné části vozidla, kde je to považováno za nezbytné ke zmírnění nebezpečí zavlečení slintavky a kulhavky do 
Unie. 

(14) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potra­
viny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pro účely tohoto rozhodnutí se „vozidlem pro přepravu hospodářských zvířat“ nebo „plavidlem pro přepravu hospodář­
ských zvířat“ rozumí každé vozidlo nebo plavidlo, které je nebo bylo používáno pro přepravu živých suchozemských 
zvířat. 

Článek 2 

1. Členské státy zajistí, aby provozovatel nebo řidič vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat při 
příjezdu z Alžírska, Maroka, Libye a Tuniska poskytl příslušnému orgánu daného členského státu v místě vstupu na 
území Unie údaje prokazující, že prostor pro přepravu nebo nakládku, v patřičných případech vnějšek vozidla, nakládací 
rampa, vybavení, které přišlo do kontaktu se zvířaty, kola, kabina řidiče a ochranný oděv/boty použité při vykládce byly 
po poslední vykládce zvířat očištěny a vydezinfikovány. 

2. Údaje zmíněné v odstavci 1 musí být uvedeny v prohlášení vyplněném podle vzoru uvedeného v příloze I nebo 
v jakémkoli jiném odpovídajícím formátu, který zahrnuje přinejmenším údaje stanovené v uvedeném vzoru. 

3. Originál prohlášení podle odstavce 2 příslušný orgán uchová po dobu tří let. 

Článek 3 

1. Příslušný orgán členského státu v místě vstupu do Unie provede zrakovou kontrolu za účelem zjištění, zda vozidla 
pro přepravu hospodářských zvířat z Alžírska, Maroka, Libye a Tuniska byla uspokojivým způsobem očištěna a vydezinfi­
kována. 

2. Orgán příslušný pro vydávání veterinárního osvědčení pro dovoz živých zvířat, která mají být naložena, do 
Alžírska, Maroka, Libye a Tuniska provede zrakovou kontrolu plavidel pro přepravu hospodářských zvířat s cílem zjistit, 
zda byla před nakládkou zvířat uspokojivým způsobem vyčištěna a vydezinfikována. 
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(1) Směrnice Rady 2009/156/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních pravidlech pro přesun koňovitých a jejich dovoz ze třetích zemí 
(Úř. věst. L 192, 23.7.2010, s. 1). 

(2) Rozhodnutí Komise 2010/57/EU ze dne 3. února 2010, kterým se stanoví veterinární záruky pro tranzit koňovitých přepravovaných 
přes území uvedená v příloze I směrnice Rady 97/78/ES (Úř. věst. L 32, 4.2.2010, s. 9). 



3. V případě, že kontroly podle odstavců 1 a 2 ukáží, že očištění a dezinfekce proběhly uspokojivým způsobem, nebo 
v případě, že příslušné orgány kromě opatření uvedených v odstavci 1 nařídily, zajistily a provedly dodatečnou dezinfekci 
vozidel nebo plavidel pro přepravu hospodářských zvířat použitých pro přepravu zvířat, která byla předtím očištěna, 
stvrdí příslušný orgán tuto skutečnost vydáním osvědčení podle vzoru uvedeného v příloze II. 

4. V případě, že kontroly podle odstavců 1 a 2 ukáží, že očištění a dezinfekce vozidla nebo plavidla pro přepravu 
hospodářských zvířat nebyly provedeny uspokojivým způsobem, přijme příslušný orgán jedno z těchto opatření: 

a)  nařídí provedení náležitého očištění a dezinfekce vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat na místě, 
které určí, co nejblíže místu vstupu na území dotčeného členského státu, a vydá osvědčení zmíněné v odstavci 3; 

b) pokud v blízkosti místa vstupu není žádné vhodné zařízení pro čištění a dezinfekci nebo hrozí-li nebezpečí, že zbyt­
kové živočišné produkty mohou uniknout z neočištěného vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat: 

i)  odepře vstup dotyčného vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat do Unie nebo 

ii)  na místě provede předběžnou dezinfekci vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat, které nebylo 
dostatečně očištěno a vydezinfikováno, do doby provedení opatření podle písmene a). 

5. Originál osvědčení podle odstavce 3 uchová provozovatel nebo řidič příslušného vozidla pro přepravu hospodář­
ských zvířat po dobu tří let. Kopii tohoto osvědčení uchová příslušný orgán po dobu tří let. 

Článek 4 

Příslušný orgán členského státu, kde se nachází místo vstupu do Unie, může každé vozidlo, které přepravovalo krmiva, 
přijíždějící z Alžírska, Libye, Maroka a Tuniska, u něhož nelze vyloučit značné nebezpečí zavlečení slintavky a kulhavky 
do Unie, na místě podrobit dezinfekci kol nebo kterékoli jiné části vozidla, kde je to považováno za nezbytné pro zmír­
nění uvedeného nebezpečí. 

Článek 5 

Příslušný orgán členského státu, v němž se nachází stanoviště hraniční kontroly v místě vstupu, může vozidla přepravu­
jící koňovité z Alžírska, Libye a Tuniska, kteří mají být dovezeni do Unie v souladu s ustanoveními směrnice 
2009/156/ES a v případě tranzitu v souladu s rozhodnutím 2010/57/EU, u nichž nelze vyloučit značné nebezpečí zavle­
čení slintavky a kulhavky na území Unie, na místě podrobit dezinfekci kol nebo kterékoli jiné části vozidla, kde je to 
považováno za nezbytné pro zmírnění uvedeného nebezpečí. 

Článek 6 

Toto rozhodnutí se použije do dne 1. října 2015. 

Článek 7 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 29. září 2014. 

Za Komisi 
Tonio BORG 

člen Komise  
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PŘÍLOHA I 

Vzor prohlášení předkládaného provozovatelem/řidičem vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských 
zvířat přijíždějícího z Alžírska, Libye, Maroka a Tuniska 

Já, provozovatel/řidič vozidla/plavidla pro přepravu hospodářských zvířat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1) 

prohlašuji, že: 

—  poslední vykládka zvířat a krmiva byla provedena v: 

Stát, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)       

—  Vozidlo/plavidlo pro přepravu hospodářských zvířat bylo po provedení vykládky očištěno a vydezinfikováno. Očištěn 
a vydezinfikován byl prostor pro přepravu nebo nakládku, [vnějšek vozidla] (2), nakládací rampa, vybavení, které 
přišlo do kontaktu se zvířaty, kola, kabina řidiče a ochranný oděv/boty použité při vykládce. 

—  Čištění a dezinfekce byly provedeny v: 

Stát, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)       

—  Dezinfekční prostředek byl použit v koncentraci doporučené výrobcem (3): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

—  Příští nakládka zvířat se uskuteční v: 

Stát, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)       

Datum Místo Podpis provozovatele/řidiče    

Jméno provozovatele/řidiče vozidla pro přepravu hospodářských zvířat s uvedením adresy sídla jeho firmy (tiskacími 
písmeny)   
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(1) Uveďte číslo státní poznávací značky/identifikace vozidla/plavidla pro přepravu hospodářských zvířat. 
(2) Vypusťte, pokud není relevantní. 
(3) Uveďte látku a její koncentraci. 



PŘÍLOHA II 

Osvědčení o provedení očištění a dezinfekce vozidel/plavidel pro přepravu hospodářských zvířat přijíždějících 
z Alžírska, Libye, Maroka a Tuniska 

Já, níže podepsaný úředník, potvrzuji, že jsem dnešního dne zkontroloval: 

1.  vozidlo (vozidla)/plavidlo (plavidla) pro přepravu hospodářských zvířat státní poznávací značky (značek)/identifikace 
Commande ZA sans blanc avant! – FI 2004/06/001Commande ZA sans blanc avant! – FI 2004/06/001 . . . . . . . . . . . . . .  (1)  
a vizuální kontrolou jsem shledal prostor pro přepravu nebo nakládku, [vnějšek vozidla] (2), nakládací rampu, vyba­
vení, které přišlo do kontaktu se zvířaty, kola, kabinu řidiče a ochranný oděv/boty použité při vykládce uspokojivě 
očištěnými. 

2.  informace podané ve formě prohlášení podle přílohy I prováděcího rozhodnutí Komise 2014/689/EU nebo v jiné 
odpovídající formě, jež obsahuje položky stanovené v příloze I prováděcího rozhodnutí 2014/689/EU. 

Datum Čas Místo Příslušný orgán Podpis úředníka (*)      

Razítko: Jméno tiskacími písmeny: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(*)  Barva razítka a podpisu musí být jiná než barva tisku.   
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(1) Uveďte číslo (čísla) státní poznávací značky/identifikace vozidla (vozidel)/plavidla (plavidel) pro přepravu hospodářských zvířat. 
(2) Vypusťte, pokud není relevantní. 



OPRAVY 

Oprava rozhodnutí Rady 2014/447/SZBP ze dne 9. července 2014, kterým se mění rozhodnutí 
2013/354/SZBP o policejní misi Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) 

(Úřední věstník Evropské unie L 201 ze dne 10. července 2014) 

Strana 29, čl. 1 bod 4 (nový čl. 12 odst. 6): 

místo:  „6. Výdaje jsou způsobilé k financování ode dne 9. července 2014.“, 
má být:  „6. Výdaje jsou způsobilé k financování ode dne 1. července 2014.“  
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Oprava směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 2009 o společ­
ných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o zrušení směrnice 2003/54/ES 

(Úřední věstník Evropské unie L 211 ze dne 14. srpna 2009) 

Strany 57 a 58, 25. bod odůvodnění: 

místo:  „(25)  Bezpečnost dodávek energie je zásadním prvkem veřejné bezpečnosti, a nutně tedy souvisí s účinným 
fungováním vnitřního trhu s elektřinou a s integrací izolovaných trhů členských států s elektřinou. Elek­
třina může k občanům EU proudit pouze prostřednictvím sítě. Fungující trhy s elektřinou, a zejména sítě 
a další majetek související s dodávkami elektřiny, jsou nezbytné pro veřejnou bezpečnost, konkurence­
schopnost hospodářství a pro blahobyt občanů Unie. Osobám ze třetích zemí by proto mělo být dovo­
leno kontrolovat přenosovou soustavu nebo provozovatele přenosové soustavy pouze tehdy, pokud splní 
požadavky na účinné oddělení, které se uplatňují uvnitř Společenství. Aniž jsou dotčeny mezinárodní 
závazky Společenství, má Společenství za to, že odvětví přenosové soustavy má pro Společenství velký 
význam, a že jsou proto nezbytné další záruky ohledně zachování bezpečnosti dodávek energie do Spole­
čenství s cílem zamezit jakémukoli ohrožení veřejného pořádku a veřejné bezpečnosti ve Společenství 
a ohrožení blahobytu občanů Společenství. Bezpečnost dodávek by proto měla být posuzována na 
základě faktických okolností každého případu, jakož i práv a povinností vyplývajících z mezinárodního 
práva, zejména mezinárodních dohod mezi Společenstvím a dotčenou třetí zemí. Komise je případně 
vybízena k předkládání doporučení ohledně sjednávání příslušných dohod se třetími zeměmi, které se 
zabývají bezpečností dodávek energie do Společenství, nebo ohledně zařazení potřebných témat do 
rámce jiných jednání s těmito třetími zeměmi.“, 

má být:  „(25)  Bezpečnost dodávek energie je zásadním prvkem veřejné bezpečnosti, a nutně tedy souvisí s účinným 
fungováním vnitřního trhu s elektřinou a s integrací izolovaných trhů členských států s elektřinou. Elek­
třina může k občanům EU proudit pouze prostřednictvím sítě. Fungující trhy s elektřinou, a zejména sítě 
a další majetek související s dodávkami elektřiny, jsou nezbytné pro veřejnou bezpečnost, konkurence­
schopnost hospodářství a pro blahobyt občanů Unie. Osobám ze třetích zemí by proto mělo být dovo­
leno kontrolovat přenosovou soustavu nebo provozovatele přenosové soustavy pouze tehdy, pokud splní 
požadavky na účinné oddělení, které se uplatňují uvnitř Společenství. Aniž jsou dotčeny mezinárodní 
závazky Společenství, má Společenství za to, že odvětví přenosové soustavy má pro Společenství velký 
význam, a že jsou proto nezbytné další záruky ohledně zachování bezpečnosti dodávek energie do Spole­
čenství s cílem zamezit jakémukoli ohrožení veřejného pořádku a veřejné bezpečnosti ve Společenství 
a ohrožení blahobytu občanů Společenství. Bezpečnost dodávek energie do Společenství vyžaduje zejmé­
na posouzení nezávislosti provozu soustavy, míru závislosti Společenství a jednotlivých členských států 
na dodávkách energie ze třetích zemí a zacházení s domácím i zahraničním obchodem a investicemi do 
energie v konkrétní třetí zemi. Bezpečnost dodávek by proto měla být posuzována na základě faktických 
okolností každého případu, jakož i práv a povinností vyplývajících z mezinárodního práva, zejména 
mezinárodních dohod mezi Společenstvím a dotčenou třetí zemí. Komise je případně vybízena k před­
kládání doporučení ohledně sjednávání příslušných dohod se třetími zeměmi, které se zabývají bezpeč­
ností dodávek energie do Společenství, nebo ohledně zařazení potřebných témat do rámce jiných jednání 
s těmito třetími zeměmi.“ 

Strana 59, 37. bod odůvodnění: 

místo: „(37) Energetické regulační orgány by měly mít pravomoc vydávat závazná rozhodnutí týkající se elektroener­
getických podniků, ukládat účinné, přiměřené a odrazující sankce těm elektroenergetickým podnikům, 
které nedodrží své povinnosti, nebo navrhovat příslušným soudům, aby takové sankce uložily. Rovněž 
by těmto energetickým regulačním orgánům měla být svěřena pravomoc rozhodovat, bez ohledu na u­
platňování pravidel hospodářské soutěže, o vhodných opatřeních, jež zajistí výhody pro zákazníka 
podporou účinné hospodářské soutěže a jež jsou nutná pro řádné fungování vnitřního trhu s elektřinou. 
Jedním z možných opatření na podporu účinné hospodářské soutěže a k zajištění řádného fungování 
trhu jsou virtuální elektrárny, tj. programy uvolňování elektřiny, v jejichž rámci jsou elektroenergetické 
podniky povinny po určité časové období prodávat nebo dávat k dispozici určité množství elektřiny 
nebo umožnit přístup k části svých výrobních kapacit dodavatelům, kteří o to mají zájem. Energetickým 
regulačním orgánům by rovněž měla být svěřena pravomoc přispívat k zajištění vysokých standardů 
univerzální a veřejné služby v souladu s otevřením trhu a ochranou zranitelných zákazníků a zajistit 
plnou účinnost opatření na ochranu spotřebitele. Těmito ustanoveními by neměly být dotčeny pravo­
moci Komise týkající se uplatňování pravidel hospodářské soutěže, včetně přezkumu fúzí s významem 
pro celé Společenství, ani pravidla pro vnitřní trh, jako například volný pohyb kapitálu.“, 

má být: „(37) Energetické regulační orgány by měly mít pravomoc vydávat závazná rozhodnutí týkající se elektroener­
getických podniků, ukládat účinné, přiměřené a odrazující sankce těm elektroenergetickým podnikům, 
které nedodrží své povinnosti, nebo navrhovat příslušným soudům, aby takové sankce uložily. Rovněž 
by těmto energetickým regulačním orgánům měla být svěřena pravomoc rozhodovat, bez ohledu na u­
platňování pravidel hospodářské soutěže, o vhodných opatřeních, jež zajistí výhody pro zákazníka 
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podporou účinné hospodářské soutěže a jež jsou nutná pro řádné fungování vnitřního trhu s elektřinou. 
Jedním z možných opatření na podporu účinné hospodářské soutěže a k zajištění řádného fungování 
trhu jsou virtuální elektrárny, tj. programy uvolňování elektřiny, v jejichž rámci jsou elektroenergetické 
podniky povinny po určité časové období prodávat nebo dávat k dispozici určité množství elektřiny 
nebo umožnit přístup k části svých výrobních kapacit dodavatelům, kteří o to mají zájem. Energetickým 
regulačním orgánům by rovněž měla být svěřena pravomoc přispívat k zajištění vysokých standardů 
univerzální a veřejné služby v souladu s otevřením trhu a ochranou zranitelných zákazníků a zajistit 
plnou účinnost opatření na ochranu spotřebitele. Těmito ustanoveními by neměly být dotčeny pravo­
moci Komise týkající se uplatňování pravidel hospodářské soutěže, včetně přezkumu fúzí s významem 
pro celé Společenství, ani pravidla pro vnitřní trh, jako například volný pohyb kapitálu. Nezávislým 
subjektem, ke kterému by měla mít možnost věc předložit strana dotčená rozhodnutím vnitrostátního 
regulačního orgánu, by mohl být soud nebo jiný orgán zmocněný provádět soudní přezkum.“ 

Strana 81, čl. 35 odst. 5 druhý pododstavec: 

místo:  „Pokud jde o první pododstavec písm. b), členské státy zajistí vhodný rotační systém pro radu nebo nejvyšší 
vedení. Členy představenstva nebo nejvyššího vedení, pokud regulační orgán představenstvo nemá, je během 
jejich funkčního období možné z funkce odvolat jen v případě, že již neplní podmínky stanovené v tomto 
článku nebo se dopustili pochybení podle vnitrostátního práva.“, 

má být:  „Pokud jde o první pododstavec písm. b), členské státy zajistí vhodný rotační systém pro radu nebo nejvyšší 
vedení. Členy rady nebo nejvyššího vedení, pokud regulační orgán radu nemá, je během jejich funkčního období 
možné z funkce odvolat jen v případě, že již neplní podmínky stanovené v tomto článku nebo se dopustili 
pochybení podle vnitrostátního práva.“ 

Strana 90, příloha I odst. 1 písm. b): 

místo:  „b)  dostávali přiměřené informace o každém úmyslu změnit smluvní podmínky a informace o svém právu na 
odstoupení v případě jejího vypovězení. …“, 

má být:  „b)  dostávali přiměřené informace o každém úmyslu změnit smluvní podmínky a zároveň i informace o svém 
právu na odstoupení. …“  
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